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อ ิ ม ิ น า ส ั ก ก า เร น ะ พ ุ ท ธั ง อ ภิ ป ู ชะ ย า ม ิ 

อ ิ ม ิ น า ส ั ก ก า เร น ะ ธั ม ม ั ง อ ภิ ป ู ซะ ย า ม ิ 

อ ิ ม ิ น า ส ั ก ก า เร น ะ ส ั ง ฆ ั ง อ ภิ ป ู ชะ ย า ม ิ 

เท ท เท ล Sakkarena Phuttang Apipu Chayami 
Imina Sakkarenathammangapu Chayami 


Imina Sakkarena Sangkhang Apipuchayami 


อ ะ ร ะ ห ั ง ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท โธ ภะ ค ะ ว า พ ุ ท ธั ง ภะ ค ะ ว ั น ต ั ง อ ภิ ว า เท ม ิ (ก ร า บ ) 

ส ว า ก ขา โต ภะ ค ะ ว ะ ต า ธั ม โม ธั ม ม ั ง น ะ ม ั ส ส า ม ิ (ก ร า บ ) 

ส ุ ป ะ ฏิ ป บั ณ โ ณ ภะ ค ะ ว ะ โต ส า ว ะ ก ะ ส ั ง โฆ ส ั ง ฆ ั ง น ะ ม า ม ิ (ก ร า บ ) 

Ara hang Sammasampudtho Phakawa 

Phutthangphakawantang Apiwatemi (bow down) 

Swakkha To phakawa Ta dhammo Dhammangnamassami (prostrate) 


Supatipanno Phakawa To sawakasangho Sangkhang Namami (prostrate) 


น ะ โม ต ั ส ส ะ ภะ ค ะ ว ะ โต อ ะ ร ะ ห ะ โต ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธั ส ส ะ ( ๓ จ บ ) 


Namotassa PaKawato arahato samma sampud dhassa (3 ends) 


พ ุ ท ธั ง ส ะ ร ะ น ั ง ค ั จ ฉา ม ิ 

ธั ม ม ั ง ส ะ ร ะ น ั ง ค ั จ ฉา ม ิ 

ล ั ง ฆ ั ง ส ะ ร ะ น ั ง ค ั จ ฉา ม ิ 

Phuttang Saranang Kachami 
Thamman Saranang Kachami 
SangKhang saranang Kachami 


ท ุ ต ิ ย ั ม ป ิ พ ุ ท ธั ง ส ะ ร ะ น ั ง ค ั จ ฉา ม ิ 
ท ุ ต ิ ย ั ม ป ี ธั ม ม ั ง ส ะ ร ะ น ั ง ค ั จ ฉา ม ิ 
ท ุ ต ิ ย ั ม ป ี สั ง ฆ ั ง ส ะ ร ะ น ั ง ค ั จ ฉา ม ิ 
Duttiyampiphuttangsaranang Kachami 
Dutiyampithammangsanang Kachami 


Dutiyampi Sangkhangsaranang Kachami 


ต ะ ต ิ ย ั ม ป ี พ ุ ท ธั ง ส ะ ร ะ น ั ง ค ั จ ฉา ม ิ 

ต ะ ต ิ ย ั ม ป ี ธั ม ม ั ง ส ะ ร ะ น ั ง ค ั จ ฉา ม ิ 

ต ะ ต ิ ย ั ม ป ี ส ั ง ฆ ั ง ส ะ ร ะ น ั ง ค ั จ ฉา ม ิ 
Tatiyampiphuttangsaranang Kachami 
Tatiyampithammangsaranang Kachami 


Tatiyampi Sangkhansaranang Kachami 


บ ท อ ิ ต ิ ป ิ โส 
Itipiso : Recollection of the Buddha, the Dhamma, 


and the Sangha 


อ ิ ต ิ ป ิ โส ภะ ค ะ ว า อ ะ ร ะ ห ั ง ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท โธ ว ิ ช ช า จ ะ ร ะ ณะ ส ั ม บ ั น โน ส ุ ค ะ โต โล ก ะ ว ิ ท ฑู อ ะ 
น ุ ต ต ะ โร ป ุ ร ิ ส ะ ท ั ม ม ะ ส า ร ะ ถิ ส ั ต ถา เท ร ะ ม ะ น ุ ส ส า น ั ง พ ุ ท โธ ภะ ค ะ ว า ต ิ ฯ 
Itipisophakawa Arahangsammasampudthawitchacharana 
Sampannosukatoloka Witu Anuttaropurisa Tamasara Thisatha Devamanussan 


Phuttha Phakawati 


ส ะ ว า ก ขา โต ภะ ค ะ ว ะ ต า ธั ม โม ส ั น ท ิ ฏ ฐ ิ โก อ ะ ก า ล ิ โก เอ ห ิ ป ั ส ส ิ โก โอ ป ะ น ะ ย ิ โก ป ั จ จ ั ต ต ั ง 
เว ท ิ ต ั พ โพ ว ิ ญ ญ ู ห ิ ต ิ ฯ 
Sawak Kha To Phakawa Tathammo Santithiko Akalico Eihipassico Opanayiko 


Pachat Tangwe Ti Tup Phowinyuhiti 


ส ุ ป ะ ฏิ ป ั น โน ภะ ค ะ ว ะ โต ส า ว ะ ก ะ ส ั ง โฆ อ ุ ชุ ป ะ ฏิ บ ั น โน ภะ ค ะ ว ะ โต ส า ว ะ ก ะ ส ั ง โฆ ญา ย ะ 
ป ะ ฏิ บ ั น โน ภะ ค ะ ว ะ โต ส า ว ะ ก ะ ส ั ง โฆ ส า ม ี จ ิ ป ะ ฏิ บ ั น โน ภะ ค ะ ว ะ โต ส า ว ะ ก ะ ล ั ง โฆ ย ะ ท ิ 
ท ั ง จ ั ต ต า ร ิ ป ุ ร ิ ส ะ ย ุ ค า น ิ อ ั ฏ ฐ ะ ป ุ ร ิ ส ะ ป ุ ค ค ะ ล า เค ส ะ ภะ ค ะ ว ะ โต ส า ว ะ ก ะ สั ง โฆ อ า ห ุ เน ย 
โย ป า ห ุ เน ย โย ท ั ก ขิ เณ ย โย อ ั ญ ช ะ ล ี ก ะ ร ะ ณี โย อ ะ น ุ ต ต ะ ร ั ง ป ุ ญ ญ ั ก เข ต ต ั ง โล ก ั ส ส า ต ิ ฯ 

Supatipanno Pakawato Sawaka Sangjo Uchupatipanno PaKawato Sawaka 
Sangkho Yaya Pathipanno PaKawato Sawaka Sangjo Sami Jipati Panno 
Phakawato Sawaka Sangho Yatitang Chattaripuri Sayukani Atthapurisapukala 
Esapakawato Sawakasangjo AhuNoeyYo Pa Hu Nei Yo Thakkinoeyyo 


Unchalikaraneeyo Anuttarangpunyak KateTang Locassati 


บ ท ส ว ด พ า ห ุ ง ม ห า ก า 


Pahungmahaga Prayer 

1. พ า ห ุ ง ส ะ ห ั ส ส ะ ม ะ ภิ น ิ ม ม ิ ต ะ ส า ว ุ ธั น ต ั ง 

Bahung sahassa mabhi nimmita savu dhantang 
ค ร ี เม ขะ ล ั ง อ ุ ท ิ ต ะ โฆ ร ะ ส ะ เส น ะ ม า ร ั ง 

GlIri mekhalang udita ghora sasena marang 

ท า น า ท ิ ธั ม ม ะ ว ิ ธิ น า ซิ ต ะ ว า ม ุ น ิ น โท 
Danadi-dhammavidhina jitava munindo 

ต ั น เต ชะ ส า ภะ ว ะ ต ุ เม (เต ) ชะ ย ะ ม ั ง ค ล า น ิ ฯ 


Tang tejasd bhavatu me (te) jaya mangaldni 


ด ้ ว ย เด ชา น ุ ภา พ ขอ ง ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธ เ จ ้ า ผู ้ เป ็ น จ อ ม ม ุ น ี (น ั ก ป ร า ช ญ ์ , ฤ ชี, พ ร ะ ส ง ฆ ์ ) ได ้ 
va a a a a a Y a 
ท ร ง ชน ะ พ ร ะ ย า ม า ร ผู ้ ซึ ง เน ร ม ต แข น ม า ก ต ั ง พ ั น ถ อ อ า ว ุ ธ ค ร บ ม อ ข้ ซ้ า ง ค ร เม ข ล ะ ม า 
Y v $ a Y a Y Y ad a a a Y = 

พ ร ้ อ ม ก ั บ เห ล ่ า เส น า ม า ร ซึ ่ ง โห ่ ร ้ อ ง ก ิ ก ก ้ อ ง ด ้ จ ย ธร ร ม ว ๆ ธิ อ ธิ ษ ฐ า น ถึ ง ท า น บ า ร ม เป ็ น ต ้ น น ั น 
Mara, the devil, creating form of thousand arms with weapon, on the elephant 
named ‘Girimekhala’, together with his evil troops roared frightfully. 

By the power of the Buddha, the Lord of Munis (sage, ascetic, Buddhist preist) 


conquered Mara by a perfection of generosity (dana) and so on. 


v v 
ขอ ชั ย ม ง ค ล ท ั ง ห ล า ย จ ง ม ี แด ่ ข้ า พ เจ ้ า ด ้ ว ย เด ช แ ห ่ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ช ั ย ม ง ค ล น ั น เถ ิ ด ฯ 


By the power of glorious triumph, may the victory blessings be mine. 


2. ม า ร า ต ิ เร ก ะ ม ะ ภิ ย ุ ช ณ ิ ต ะ ส ั พ พ ะ ร ั ต ต ิ ง 

Marati reka mabhi yujjhita sabba ratting 

โฆ ร ั ม ป ะ น า พ ๊ ะ ว ะ ก ะ ม ั ก ขะ ม ะ ถ ั ท ธะ ย ั ก ขั ง 

Ghorang pana-lavaka makkha mathaddha yakkhang 

ขั น ต ี ส ุ ท ั น ต ะ ว ิ ธิ น า ซิ ต ะ ว า ม ุ น ิ น โท 

Khantl sudanta vidhind jitavd Munindo 

ต ั น เต ชะ ส า ภะ ว ะ ต ุ เม ชะ ย ะ ม ั ง ค ะ ล า น ิ ฯ 

Tang tejasa bhavatu me (te) jaya mangalani 

ด ้ ว ย เด ชา น ุ ภา พ ขอ ง ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธ เ จ ้ า ผู ้ เป ็ น จ อ ม ม ุ น ี ได ้ เอ า ชน ะ ย ั ก ษ์ ชื ่ อ อ า ฬา ก ะ ผู้ ม ี จ ิ ต 
ห ย า บ ก ร ะ ด ้ า ง ผู ้ ไม ่ ม ี ค ว า ม อ ด ท น ม ี ค ว า ม พ ิ ล ึ ก น ่ า ก ล ั ว ก ว ่ า พ ร ะ ย า ม า ร ซึ ่ ง ได ้ เข ้ า ม า ต ่ อ ส ู ้ 
อ ย ่ า ง ย ิ ่ ง ย ว ด จ น ต ล อ ด ค ื ่ น ย ั น ร ุ ่ ง ด ้ ว ย ว ิ ธี ท ร ม า น อ ั น ด ี Aa ขั น ต ิ ค ว า ม อ ด ท น 

The yaksa or demon named ‘Alavaka’, obstinate, arrogant, impatient, and more 
frightening than Mara, battled with the Buddha whole night. 

By the power of the Buddha, the Lord of Munis conquered the yaksa by his 


patience (khanti). 


v v 
ขอ ชั ย ม ง ค ล ท ั ง ห ล า ย จ ง ม ี แด ่ ข้ า พ เจ ้ า ด ้ ว ย เด ช แ ห ่ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ช ั ย ม ง ค ล น ั น เถ ิ ด ฯ 


By the power of glorious triumph, may the victory blessings be mine. 


3. น า ฬา ค ิ ร ิ ง ค ะ ชะ ว ะ ร ั ง อ ะ ต ิ ม ั ต ต ะ ภู ต ั ง 
Nalagiring gaja varang ati matta bhUtang 
ท า ว ั ค ค ิ จ ั ก ก ะ ม ะ ส ะ น ี ว ะ ส ุ ท า ร ุ ณั น ต ั ง 

Davaggi cakka masanlva sudaru nantang 
เม ต ต ั ม พ ุ เส ก ะ ว ิ ธิ น า ชิ ต ะ ว า ม ุ น ิ น โท 
Mettambu seka vidhina jitava Munindo 

ต ั น เต ชะ ส า ภะ ว ะ ต ุ เม ชะ ย ะ ม ั ง ค ะ ล า น ิ ฯ 


Tang tejasa bhavatu me jaya mangalani 


Yv Y tr a Y Y v a a 
ด ้ ว ย เด ชา น ุ ภา พ ขอ ง ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธ เ จ ้ า ผู ้ เป ็ น จ อ ม ม ุ น ี ได ้ เอ า ชน ะ ช้ า ง ต ั ว ป ร ะ เส ร ิ ฐ ซ้ อ 
น า ฬา ค ิ ร ี ท ี ก ํ า ล ั ง เม า ม ั น ย ิ ง น ั ก แล ะ แส น จ ะ ด ุ ร ้ า ย ป ร ะ ด ุ จ ไฟ ป ่ า แล ะ จ ั ก ร า ว ุ ธ แ ล ะ ส า ย ฟ้า 
Y ad Y x a a a 

ด ้ ว ย ว ั ธิ ร ด ล ง ด ้ ว ย น า ค ้ อ ค ว า ม ม พ ร ะ ท ั ย เม ต ต า 

The elephant named ‘Nalagiri’, maddened, very cruel like a forest fire, a 
wheeled-weapon, and a thunderbolt. 

By the power of the Buddha, the Lord of Munis conquered the elephant by 


metta (good will, loving kindness). 


v v 
ขอ ชั ย ม ง ค ล ท ั ง ห ล า ย จ ง ม ี แด ่ ข้ า พ เจ ้ า ด ้ ว ย เด ช แ ห ่ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ช ั ย ม ง ค ล น ั น เถ ิ ด ฯ 


By the power of glorious triumph, may the victory blessings be mine. 





4. อ ุ ก ขิ ต ต ะ ขั ด ค ค ะ ม ะ ต ิ ห ั ต ถะ ส ุ ท า ร ุ ณั น ต ั ง 
Ukkhitta khagga matihattha sudaru nantang 
ธา จ ั น ต ิ โย ชะ น ะ ป ะ ถัง ค ุ ล ิ ม า ล ะ จ ั น ต ั ง 

Dhavang ti yojana pathangulimala vantang 
อ ิ ท ธิ ภิ ส ั ง ขะ ต ะ ม ะ โน ชิ ต ะ ว า ม ู น ิ น โท 

Iddhibhi sankhata mano jitava Munindo 

ต ั น เต ชะ ส า ภะ ว ะ ต ุ เม ชะ ย ะ ม ั ง ค ะ ล า น ิ ฯ 


Tang tejasa bhavatu me jaya mangalani 


ด ้ ว ย เด ชา น ุ ภา พ ขอ ง ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธ เ จ ้ า ผู ้ เป ็ น จ อ ม ม ุ น ี ่ ท ร ง แส ด ง อ ิ ท ธิ ฤทธิ์ ป า ฏิ ห า ร ย ์ จ ึ ง 
ได ้ เอ า ชน ะ โจ ร ชื ่ อ อ ง ค ุ ล ิ ม า ล ผู ้ แส น จ ะ ด ุ ร ้ า ย ม ี ฝี ม ื อ ถื อ ด า บ ว ิ ่ ง ไล ่ พ ร ะ อ ง ค ์ ไป ล ิ ้ น ร ะ ย ะ ท า ง 
๓ โย ชน ์ 

The bandit named ‘Angulimala’, very cruel, with his sword, ran towards the 
Buddha for a distance of 3 yojanas. 

By the power of the Buddha, the Lord of Munis conquered the bandit by mind 


marvel through supernatural powers. 


v v 
ขอ ชั ย ม ง ค ล ท ั ง ห ล า ย จ ง ม ี แด ่ ข้ า พ เจ ้ า ด ้ ว ย เด ช แ ห ่ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ช ั ย ม ง ค ล น ั น เถ ิ ด ฯ 


By the power of glorious triumph, may the victory blessings be mine. 


๑ ๑ ร 


5. ก ั ต ว า น ะ ก ั ฏ ฐ ะ ม ุ ท ะ ร ั ง อ ิ ว ะ ค ั พ ภิ น ี ย า 
Katvana kattha mudarang iva gabbhi nlya 
จ ั ญ จ า ย ะ ท ุ ฏ ฐ ะ ว ะ จ ะ น ั ง ชะ น ะ ก า ย ะ ม ั ช เ ฒ 
Cincdya duttha vacanang janakaya majjhe 
ส ั น เต น ะ โส ม ะ ว ิ ธิ น า ซิ ต ะ ว า ม ุ น ิ น โท 

Santena somavidhina jitava munindo 

ต ั น เต ชะ ส า ภะ ว ะ ต ุ เม ชะ ย ะ ม ั ง ค ะ ล า น ิ ฯ 

Tang tejasa bhavatu me jaya mangalani 


Y 


ด ้ ว ย เด ชา น ุ ภา พ ขอ ง ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธ เ จ ้ า ผู ้ เป ็ น จ อ ม ม ุ น ี ได ้ เอ า ชน ะ ค ํ า ก ล ่ า ว ใส ่ ร ้ า ย ขอ ง น า ง 


f 
a a a 


ee | 
จ ิ ญ จ ม า ณ ว ิ ก า ซึ ่ ง ท ํ า อ า ก า ร เห ม ื อ น ด ั ง ต ั ง ค ร ร ภ์ เพ ร า ะ เอ า ท ่ อ น ไม ้ ก ล ม ผู ก ไว ้ ท ิ ห น ้ า ท ้ อ ง 


ซ่ 


ด ้ ว ย ว ิ ธี ท ร ง ส ม า ธิ อ ั น ง า ม ค ื อ ค ว า ม ก ร ะ ท ํ า พ ร ะ ท ั ย ให ้ ต ั ้ ง ม ั ่ น น ิ ่ ง เอ ย ใน ท ่ า ม ก ล า ง ห ม ู ่ ชน 
The woman named ‘Cinca’ who tied her belly with round wood, acted like a 
pregnant woman and made foul accusation with harsh words towards the 
Buddha in the midst of people. 

By the power of the Buddha, the Lord of Munis conquered the false accusation 


of this woman by serene and peaceful mean. 


v v 
ขอ ชั ย ม ง ค ล ท ั ง ห ล า ย จ ง ม ี แด ่ ข้ า พ เจ ้ า ด ้ ว ย เด ช แ ห ่ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ช ั ย ม ง ค ล น ั น เถ ิ ด ฯ 


By the power of glorious triumph, may the victory blessings be mine. 





6. ส ั จ จ ั ง ว ิ ห า ย ะ ม ะ ต ิ ส ั จ จ ะ ก ะ ว า ท ะ เก ต ุ ง 

Saccang vihaya matisaccaka vada ketung 

จ า ท า ภิ โร ป ิ ต ะ ม ะ น ั ง อ ะ ต ิ อ ั น ธะ ภู ต ั ง 

Vada bhiropita manang ati andha-bhUtang 

ป ั ญ ญ า ป ะ ท ี ่ ป ะ ชะ ล ิ โต ชิ ต ะ ว า ม ุ น ิ น โท 

Panna padipa jalito jitava Munindo 

ต ั น เต ชะ ส า ภะ ว ะ ต ุ เม ชะ ย ะ ม ั ง ค ะ ล า น ิ ฯ 

Tang tejasa bhavatu me jaya mangalani 

ด ้ ว ย เด ชา น ุ ภา พ ขอ ง ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธ เ จ ้ า ผู ้ เป ็ น จ อ ม ม ุ น ี ่ ผู ้ ร ุ ่ ง เร ื ่ อ ง ด ้ ว ย แส ง ส ว ่ า ง ค ื อ ป ั ญ ญ า 
ได ้ เอ า ชน ะ ส ั จ จ ก ะ น ิ ค ร น ถ ์ ผู ้ ม ี ค ว า ม ค ิ ด ม ุ ่ ง ห ม า ย ใน อ ั น จ ะ ล ะ ท ิ ้ ง ค ว า ม ส ั ต ย ์ ม ี ใจ ค ิ ด จ ะ ย ก 
ถ้อย ค ํ า ขอ ง ต น ให ้ ส ู ง ป ร ะ ด ุ จ ย ก ธง ม ี น ิ ส ั ย ต ล บ ต ะ แล ง ม ี ส ั น ด า น โอ ้ อ ว ด ม ี ใจ ม ี ด ม น ย ิ ่ ง น ั ก 
ด ้ ว ย ก า ร แส ด ง เท ศ น า ให ้ ถู ก ใจ 

Saccaka who ignored the truth, pretended to be a learner, delighted in 
argument with his mind completely blind. 

By the power of the Buddha, the Lord of Munis conquered the debater by the 
wisdom, the light of discernment. 

ขอ ชั ย ม ง ค ล ท ั ้ ง ห ล า ย จ ง ม ี แด ่ ข้ า พ เจ ้ า ด ้ ว ย เด ช แ ห ่ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ซ ั ย ม ง ค ล น ั ้ น เถ ิ ด ฯ 


By the power of glorious triumph, may the victory blessings be mine. 


7. น ั น โท ป ะ น ั น ท ะ ภุ ชะ ค ั ง ว ิ พ ุ ธั ง ม ะ ห ิ ท ธิ ง 
Nano-pananda bhujagang vibudhang mahiddhing 
ป ุ ต เต น ะ เถ ร ะ ภุ ชะ เค น ะ ท ะ ม า ป ะ ย ั น โต 

Puttena thera bhujagena damapayanto 

อ ิ ท ธูป ะ เท ส ะ ว ิ ธี น า ชิ ต ะ ว า ม ุ น ิ น โท 

lddhUpadesa vidhind jitavd Munindo 

ต ั น เต ชะ ส า ภะ ว ะ ต ุ เม ชะ ย ะ ม ั ง ค ะ ล า น ิ ฯ 


Tang tejasd bhavatu me jaya mangalani 


Y Y Y a Y a ๑ 

ด ้ ว ย เด ชา น ุ ภา พ ขอ ง ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธ เ จ ้ า ผู ้ เป ็ น จ อ ม ม ุ น ี ได ้ เอ า ชน ะ พ ญา น า ค ร า ช ซื อ น ั น 

โท ป น ั น ท ะ ผู ้ ม ี ค ว า ม ร ู ้ ผิ ด ม ี ฤ ท ธ ิ ม า ก ด ้ ว ย ว ิ ธี โป ร ด ให ้ พ ร ะ โม ค ค ั ล ล า น เถ ร ะ พ ุ ท ธ ซ ิ โน ร ส 
as aw v & 

แส ด ง ฤ ท ธ ิ เน ร ม ิ ต ก า ย เป ็ น น า ค ร า ช ไป ท ร ม า น พ ญา น า ค ข้ อ น ั น โท ป น ั น ท ะ น ั น 

The king of nagas named ‘Nandopananda’, powerful serpent with wrong views. 

By the power of the Buddha, the Lord of Munis conquered the naga by sending 


Moggallana to tame this serpent through psychic powers. 


v v 
ขอ ชั ย ม ง ค ล ท ั ง ห ล า ย จ ง ม ี แด ่ ข้ า พ เจ ้ า ด ้ ว ย เด ช แ ห ่ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ช ั ย ม ง ค ล น ั น เถ ิ ด ฯ 


By the power of glorious triumph, may the victory blessings be mine. 


8. ท ุ ค ค า ห ะ ท ิ ฏ ฐ ิ ภุ ชะ เค น ะ ส ุ ท ั ฏ ฐ ะ ห ั ต ถัง 

Duggaha ditthi bhujagena sudattha hatthang 

พ ร ั ห ม ั ง ว ิ ส ุ ท ธิ ชุ ต ิ ม ิ ท ะ พ ะ ก า ภิ ธา น ั ง 

Brahmang visuddhi juti middha baka bhidhanang 
ญา ณา ค ะ เท น ะ ว ิ ธิ น า ซิ ต ะ ว า ม ุ น ิ น โท 

Nana gadena vidhina jitava Munindo 

ต ้ น เต ชะ ส า ภะ ว ะ ต ุ เม ชะ ย ะ ม ั ง ค ะ ล า น ิ 


Tang tejasa bhavatu me jaya mangalani 


v Y Y a YV va 1 
ด ้ ว ย เด ชา น ุ ภา พ ขอ ง ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธ เ จ ้ า ผู ้ เป ็ น จ อ ม ม ุ น ี ได ้ เอ า ชน ะ พ ร ะ พ ร ห ม ผู ้ ม ี น า ม ว ่ า 


e 
a Y v a a 


ท ้ า ว ผกา พ ร ห ม ผู ้ ม ี ฤ ท ธ ิ ค ิ ด ว ่ า ต น เป ็ น ผู ้ ร ุ ่ ง เร ื อ ง ด ้ ว ย ค ุ ณ อ ั น บ ร ิ ส ุ ท ธิ ผู ้ ถู ก พ ญา น า ค ร ั ด ม ื อ 


จ 


a Y 


ไว ้ แน ่ น เพ ร า ะ ม ี จ ิ ต ค ิ ด ถื อ เอ า ค ว า ม เห ็ น ผิ ด ด ้ ว ย ว ิ ธี ว า ง ย า ค ื อ ท ร ง แส ด ง เท ศ น า ให ้ ถู ก ใจ 
The powerful brahma named ‘Baka’, thought of himself as pure, delight one, his 
hands tied tightly by serpent because of wrong views. 

By the power of the Buddha, the Lord of Munis conquered this brahma by his 


words of knowledge. 


v v 
ขอ ชั ย ม ง ค ล ท ั ง ห ล า ย จ ง ม ี แด ่ ข้ า พ เจ ้ า ด ้ ว ย เด ช แ ห ่ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ช ั ย ม ง ค ล น ั น เถ ิ ด ฯ 


By the power of glorious triumph, may the victory blessings be mine. 


เอ ต า ป ิ พ ุ ท ธะ ชะ ย ะ ม ั ง ค ะ ล ะ อ ั ฏ ฐ ะ ค า ถา 

Eta pi Buddha jaya mangala attha gatha 
โย ว า จ ะ โน ท ิ น ะ ท ิ เน ส ะ ร ะ เต ม ะ ต ั น ท ี ่ 

Yo vacano dina dine sarate matandi 

ห ิ ต ว า น ะ เน ก ะ ว ิ ว ิ ธา น ี จ ุ ป ั ท ท ะ ว า น ิ 

Hitvana neka vividhani c’upaddavani 

โม ก ขั ง ส ุ ขั ง อ ะ ธิ ค ะ ม ย ย ะ น ะ โร ส ะ ป ั ญ โ ญ ฯ 


Mokkhang sukhang adhi gameyya naro sapanno 








บ ท ม ห า ก า (ม ห า ก า ร ุ ณิ โก ) 


Jaya Gatha (victory protection) 


ม ห า ก า ร ุ ณิ โก น า โถ - ส ม เด ็ จ พ ร ะ ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธ เ จ ้ า พ ร ะ ผู ้ ท ร ง เป ็ น ท ิ พึ่ง ขอ ง ส ร ร พ ส ั ต ว ์ 
ท ร ง ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย พ ร ะ ม ห า ก ร ุ ณา 
Maha karuniko natho — the Buddha, the refuge of all beings, with great 


compassion 


v 1 
ห ิ ต า ย ะ ส ั พ พ ะ ป า ณิ น ั ง ป ู เร ต ว า ป า ร ะ ม ี ส ั พ พ า - ท ร ง บ ํ า เพ ็ ญ พ ร ะ บ า ร ม ี ท ั ง ป ว ง เพ ื ่ อ 
ป ร ะ โย ชน ์ เก ื อ ก ู ล แก ่ ส ร ร พ ส ั ต ว ์ 
hitaya sabba pa ninang pu retva pa rami sabba — He fulfilled all the perfections 


for the welfare of all beings, 


ป ั ต โต ส ั ม โพ ธิ ม ุ ต ต ะ ม ั ง - ถึ ง แล ้ ว ซึ ง ค ว า ม ต ร ั ส ร ู ้ อ ั น อ ุ ด ม 


patto sambodhi muttamang — He attained the enlightenment, 


v v 1 ๐ od 
เอ เต น ะ ส ั จ จ ะ ว ั ช เ ซน ะ - ด ้ ว ย ก า ร ก ล ่ า ว ค ํ า ส ั ต ย ์ น 


Etena sacca vajena — by saying of this truth, 


โห ต ุ เม (เต ) ชะ ย ะ ม ั ง ค ะ ล ั ง ฯ - ขอ ชั ย ม ง ค ล จ ง ม ี แด ่ ข้ า พ เจ ้ า (ท ่ า น ) 


hotu me (te) jaya mangalang - may all victory blessings be mine (you). 


ชะ ย ั น โต โพ ธิ ย า ม ู เล ส ั ก ย า น ั ง น ั น ท ิ ว ั ฑ ฒ ะ โน 


Jayanto bodhiya müle sakyanang nandi vaddhana 


เอ ว ั ง ต ะ ว ั ง ว ิ ชะ โย โห ห ิ ชะ ย ั ส ส ุ ชะ ย ะ ม ั ง ค ะ เล 
Evang tvang vijayo hohi jayassu jaya mangale 
อ ะ ป ะ ร า ซิ ต ะ ปั ล ล ั ง เก ส ี เส ป ะ ฐ ะ ว ิ โป ก ขะ เร 

Apara jita pallanke ธร ไร อ patha vipokkhare 

อ ะ ภิ เส เก ส ั พ พ ะ พ ุ ท ธา น ั ง อ ั ค ค ั ป ป ั ต โต ป ะ โม ท ะ ต ิ ฯ 


Abiseke sabba buddhanang aggappatto pamodati 


Y Y ae v ad a aw YV 
ขอ ข้ า พ เจ ้ า จ ง ม ี ชั ย ชน ะ ใน ชั ย ม ง ค ล พ ิ ธี ด ู จ พ ร ะ จ อ ม ม ุ น ท ร ง ม ช ย ช น ะ ม า ร ณ โค น ต ้ น ม ห า 


a v rv 


โพ ธิ ท ร ง ถึ ง ค ว า ม เป ็ น เล ิ ศ ย อ ด เย ี ย ม ท ร ง ป ี ต ิ ป ร า โม ท ย ์ อ ย ู ่ เห น ื ่ อ อ ชิ ต บ ั ล ล ั ง ก ์ อ ั น ส ู ง ส ุ ด ณ 


โบ ก ข ร ป ฐ พ ี (โบ ก ข ร - ใบ บ ั ว 06101 น 8 | อ อ์, ป ฐ พ ี ่ - ด ิ น , โล ก ๐ 7 ground, earth) ท ร ง 
เพ ิ ่ ม พ ู น ค ว า ม ย ิ น ด ี แก ่ เห ล ่ า ป ร ะ ย ู ร ญา ต ิ ศา ก ย ว ง ศ ฉ ะ น ั ้ น 

The victory, defeating Mara at the foot of the Bodhi tree, he attained the 
accomplished one, rejoiced above the highest throne at the lotus leaf of the 


world, increased delight of the Sakyans, may all victory blessings be mine. 


eww v v 


v a a aia ra a 
ส ุ น ก ข ต ต ง ส ุ ม ง ค ะ ล ง - เว ล า ท ิ ป ร ะ พ ฤต ิ ชอบ ชี อ ว ่ า ฤกษ์ ด ม ง ค ล ด 


Sunak khattang sumangalang — the time of good deeds: auspicious time 


ส ุ ป ะ ภา ต ั ง ส ุ ห ุ ฏ ฐ ิ ต ั ง - ส ว ่ า ง ด ี ร ุ ่ ง ด ี 


a 


Supa-bhatang suhut-thitang — bright, lucky dawn 
ส ุ ขะ โณ ส ุ ม ุ ห ุ ต โต จ ะ - แล ะ ขณะ ด ี ค ร ู ่ ด ี 

Sukhano sumuhutto ca — and lucky moment 

ส ุ ย ิ ฏ ฐ ั ง พ ร ั ห ม ะ จ า ร ิ ส ุ - บ ู ชา ด ี แล ้ ว ใน พ ร ห ม จ า ร ี บ ุ ค ค ล ท ั ้ ง ห ล า ย 
Suyitthang brahmma carlsu — right worship 


ป ะ ท ั ก ขิ ณั ง ก า ย ะ ก ั ม ม ั ง - ก า ย ก ร ร ม อ ั น เป ็ น ก ุ ศ ล 





Padak-khinang kaya kammang — auspicious bodily acts 

จ า จ า ก ั ม ม ั ง ป ะ ท ั ก ขิ ณั ง - ว จ ี ก ร ร ม อ ั น เป ็ น ก ุ ศ ล 

Vaca kammang padak-khinang — auspicious speech 

ป ะ ท ั ก ขิ ณั ง ม โน ก ั ม ม ั ง - ม โน ก ร ร ม อ ั น เป ็ น ก ุ ศ ล 

Padak-khinang mano kammang — auspicious mind 

ป ะ ณิ ธิ เต ป ะ ท ั ก ขิ ณา - ค ว า ม ป ร า ร ถ น า ด ี อ ั น เป ็ น ก ุ ศ ล 

Panidhl te padak-khind — auspicious intentions 

ป ะ ท ั ก ขิ ณา น ิ ก ั ต ว า น ะ - ผู ้ ได ้ ป ร ะ พ ฤต ิ ก ร ร ม อ ั น เป ็ น ก ุ ศ ล 

Padak-khinani katvana — for those who perform auspicious deeds 
ล ะ ภั น ต ั ต เถ ป ะ ท ั ก ขิ เณ - ย ่ อ ม ป ร ะ ส บ ป ร ะ โย ชน ์ แล ะ ค ว า ม ส ุ ข 


Labhang-tatthe pada-khine — always obtain benefits and happiness. 


ภะ จะ ต ุ ส ั พ พ ะ ม ั ง ค ะ ล ั ง ร ั ก ขั น ต ุ ส ั พ พ ะ เท ร ะ ต า ส ั พ พ ะ พ ุ ท ธา น ุ ภา เว ง นะ ส ะ ท า โส ต ถี ภะ 
v 

ว ั น ต ุ เม (เต ) - ขอ ส ร ร พ ม ง ค ล จ ง ม ี แก ่ ข้ า พ เจ ้ า ขอ เห ล ่ า เท พ ย ด า ท ั ง ป ว ง จ ง ร ั ก ษา ข้ า พ เจ ้ า 
v 1 Y v a oo a 1 9/ Y a 

ด ้ ว ย อ า น ุ ภา พ แห ่ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ขอ ค ว า ม ส ุ ข ส ว ั ส ด ี ท ั ง ห ล า ย จ ง ม ี แก ่ ข้ า พ เจ ้ า ท ุ ก เม ื อ 
Bhavatu sabba mangalang-rakkhantu sabba devata sabba Buddhanu 
bhavena-sada sotthl bhavantu me, - May all auspicious things be mine, may | 
(you) be protected by all devas, with the power of the Bhudda, may all blessings 


be mine (you). 


ภะ ว ะ ต ุ ส ั พ พ ะ ม ั ง ค ะ ล ั ง ร ั ก ขั น ต ุ ส ั พ พ ะ เท ว ะ ต า ส ั พ พ ะ ธั ม ม า น ุ ภา เว น ะ ส ะ ท า โส ต ถี ภะ 
v a 1 9/ v 1 < v v vy Yv 
ว ั น ต ุ เม * - ขอ ส ร ร พ ม ง ค ล จ ง ม ี แก ่ ข้ า พ เจ ้ า ขอ เห ล ่ า เท พ ย ด า ท ั ง ป ว ง จ ง ร ั ก ษา ข้ า พ เจ ้ า ด ้ ว ย 


v 1 
อ า น ุ ภา พ แห ่ ง พ ร ะ ธร ร ม ขอ ค ว า ม ส ุ ข ส ว ั ส ด ี ท ั ง ห ล า ย จ ง ม ี แก ่ ข้ า พ เจ ้ า ท ุ ก เม ื ่ อ 





Bhavantu sabba mangalang-rakkhantu sabba devatā sabba Dhammanu 
bhavena-sada sotthl bhavantu me,- May all auspicious things be mine, may | 
be protected by all devas, with the power of the Dhamma, may all blessings be 


mine. 


ภะ จ ะ ต ุ ส ั พ พ ะ ม ั ง ค ะ ล ั ง ร ั ก ขั น ต ุ ส ั พ พ ะ เท ร ะ ต า ส ั พ พ ะ ส ั ง ฆา น ุ ภา เว น ะ ส ะ ท า โส ต ถี ภะ 
v a 1 9 Y 1 2 v Y Y Y 

ว ั น ต ุ เม * - ขอ ส ร ร พ ม ง ค ล จ ง ม ิ แก ่ ข้ า พ เจ ้ า ขอ เห ล ่ า เท พ ย ด า ท ั ง ป ว ง จ ง ร ั ก ษา ข้ า พ เจ ้ า ด ้ ว ย 

v 1 

อ า น ุ ภา พ แห ่ ง พ ร ะ ส ง ฆ ์ ขอ ค ว า ม ส ุ ข ส ว ั ส ด ี ท ั ง ห ล า ย จ ง ม ี แก ่ ข้ า พ เจ ้ า ท ุ ก เม ื ่ อ 

Bhavatu sabba mangalang-rakkhantu sabba devatā sabba Sanghanu 
bhavena-sada sotthl bhavantu me. - May all auspicious things be mine, may | 
be protected by all devas, with the power of the Sangha, may all blessings be 


mine. 


v 
ow 


ค า ถา แผ ่ เม ต ต า ให ้ ส ร ร พ ส ั ต ว ์ ท ั ง ห ล า ย 


(Metta bhavana) - spreading loving kindness to all beings 
ส ั พ เพ ส ั ต ต า ส ุ ขี โห น ต ุ - (ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย ท ั ้ ง ป ว ง ท ี ่ เป ็ น เพ ื ่ อ น ท ุ ก ข์ เก ิ ด แก ่ เจ ็ บ ต า ย 
ด ้ ว ย ก ั น ท ั ้ ง ส ิ ้ น จ ง เป ็ น ส ุ ข เ ป ็ น ส ุ ข เถ ิ ด ) 

Sabbe sattd Sukhl hontu - May all beings subject to birth, aging, illness, and 
death, be happy. 


ส ั พ เพ ส ั ต ต า อ ะ เว ร า โห น ต ุ - จ ง เป ็ น ส ุ ข เ ป ็ น ส ุ ข เ ถิ ด อ ย ่ า ได ้ ม ี เว ร แก ่ ก ั น แล ะ ก ั น เล ย 


Sabbe satta Avera hontu — May all beings be free from enmity, ill-will, 


ส ั พ เพ ส ั ต ต า อ ั พ พ ะ ย า บ ั ช ณ า โห น ต ุ - (จ ง เป ็ น ส ุ ข เ ป ็ น ส ุ ข เ ถิ ด อ ย ่ า ได ้ เบ ี ย ด เบ ี ย น ซึ ง ก ั น 
แล ะ ก ั น เล ย ) 
Sabbe satta Abbaya pajjna hontu — May all beings be free from exploiting each 


other, 


ส ั พ เพ ส ั ต ต า อ ะ น ี ฆา โห น ต ุ - (จ ง เป ็ น ส ุ ข เป ็ น ส ุ ข เถ ิ ด อ ย ่ า ได ้ ม ี ค ว า ม ท ุ ก ข์ ก า ย ท ุ ก ข์ ใจ เล ย ) 
Sabbe sattā Anigha hontu — May all beings be free from physical and mental 
sufferings, 


ส ั พ เพ ส ั ต ต า ส ุ ขี อ ั ต ต า น ั ง ป ะ ร ิ ห ะ ร ั น ต ุ - (จ ง ม ี ค ว า ม ส ุ ข ก า ย ส ุ ข ใจ ร ั ก ษา ต น ให ้ พ ั น จ า ก 


Sabbe sattd Sukhl attdnang pariha-rantu - May all beings live in peace and 


happily, free from all sufferings and dangers. 


อ ิ ท ั ง เม ม า ต า ป ิ ต ู น ั ง โห ต ุ ส ุ ขิ ต า โห น ต ุ ม า ต า ป ิ ต ะ โร 





Yy 
a ๐ 


(ขอ ส ่ ว น บ ุ ญ น ี ้ จ ง ส ํ า เร ็ จ แก ่ ม า ร ด า บ ิ ด า ขอ ง ข้ า พ เจ ้ า ขอ ให ้ ม า ร ด า บ ิ ด า ขอ ง ข้ า พ เจ ้ า ม ี 
ค ว า ม ส ุ ข ) 

Idang me matapitUnang hotu sukhita hontu matapitaro 

May this merit share with my parents, may they be happy 


a 


อ ิ ท ั ง เม ญา ต ี น ั ง โห ต ุ ส ุ ขิ ต า โห น ต ุ ญา ต ะ โย 


v จ จ 


ม v v 
1 a ๐ ๕ i a 


(ขอ ส ่ ว น บ ุ ญ น ี ่ จ ง ส ํ า เร ็ จ แก ่ ญา ต ิ ท ั ง ห ล า ย ขอ ง ข้ า พ เจ ้ า ขอ ให ้ ญา ต ิ ท ั ง ห ล า ย ขอ ง ข้ า พ เจ ้ า ม ี 
ค ว า ม ส ุ ข ) 
Idang me ndtinang hotu sukhitd hontu natayo 


May this merit share with my relatives, may they be happy 


อ ิ ท ั ง เม ค ุ ร ู ป ั ชม า ย า จ ร ิ ย า น ั ง โห ต ุ ส ุ ขิ ต า โห น ต ุ ค ุ ร ู ป ชม ณา ย า จ ร ิ ย า 

(ขอ ส ่ ว น บ ุ ญ น ี ้ จ ง ส ํ า เร ็ จ แก ่ ค ร ู อ ุ ป ั ชม า ย ์ อ า จ า ร ย ์ ขอ ง ข้ า พ เจ ้ า ขอ ให ้ ค ร ู อ ุ ป ั ชม า ย ์ อ า จ า ร ย ์ 
ขอ ง ข้ า พ เจ ้ า ม ี ค ว า ม ส ุ ข ) 

Idang me gurU-pajjhaya cariyanang hotu sukhitā hontu gurU-pajjhaya 
cariya May this merit share with my teachers and preceptors, may they be 


happy 


อ ิ ท ั ง ส ั พ พ ะ เท ร ะ ต า น ั ง โห ต ุ ส ุ ขิ ต า โห น ต ุ ส ั พ เพ เท ว า 

ie oe ant x x ะ ว a 
(ขอ ส ่ ว น บ ุ ญ น ิ จ ง ส ํ า เร ็ จ แก ่ เท ว ด า ท ั ง ห ล า ย ท ั ้ ง ป ว ง ขอ ให ้ เท ว ด า ท ั ง ห ล า ย ท ั ้ ง ป ว ง ม ี 
ค ว า ม ส ุ ข ) 
Idang sabba devānang hotu sukhita hontu sabbe deva 


May this merit share with all divide beings, may they be happy 


อ ิ ท ั ง ส ั พ พ ะ เป ต า น ั ง โห ต ุ ส ุ ขิ ต า โห น ต ุ ส ั พ เพ เป ต า 

Y v v v v 
(ขอ ส ่ ว น บ ุ ญ น ี ่ จ ง ส ํ า เร ็ จ แก ่ เป ร ต ท ั ง ห ล า ย ท ั ง ป ว ง ขอ ให ้ เป ร ต ท ั ง ห ล า ย ท ั ง ป ว ง ม ี ค ว า ม ส ุ ข ) 
Idang sabba petanang hotu sukhita hontu sabbe peta 


May this merit share with all hungry ghosts, may they be happy 


อ ิ ท ั ง ส ั พ พ ะ เว ร ี น ั ง โห ต ุ ส ุ ขิ ต า โห น ต ุ ส ั พ เพ เว ร ี 
Y v v 
(ขอ ส ่ ว น บ ุ ญ น ี ้ จ ง ส ํ า เร ็ จ แก ่ เจ ้ า ก ร ร ม น า ย เว ร ท ั ง ห ล า ย ท ั ง ป ว ง ขอ ให ้ เจ ้ า ก ร ร ม น า ย เว ร 
x Bd 
ท ั ง ห ล า ย ท ั ง ป ว ง ม ี ค ว า ม ส ุ ข ) 
Idang sabba verInang hotu sukhita hontu sabbe verl 
May this merit share with all enemies, may they be happy 


a 


อ ิ ท ั ง ส ั พ พ ะ ส ั ต ต า น ั ง โห ต ุ ส ุ ขิ ต า โห น ต ุ ส ั พ เพ ส ั ต ต า 
v v v v v 1 
(ขอ ส ่ ว น บ ุ ญ น ี จ ง ส ํ า เร ็ จ แก ่ ส ั ต ว ์ ท ั ง ห ล า ย ท ั ง ป ว ง ขอ ให ้ ส ั ต ว ์ ท ั ง ห ล า ย ท ั ง ป ว ง ม ี ค ว า ม ส ุ ข ท ั ว 
Vv_ 
ห น ้ า ก ั น เท อ ญ ) 
Idang sabba sattānang hotu sukhita hontu sabbe satta 


May this merit share with all beings, may they be happy 


บ ท อ ิ ต ิ ป ิ โส 


Itipiso : Recollection of the Buddha 

อ ิ ต ิ ป ิ โส ภะ ค ะ ว า อ ะ ร ะ ห ั ง ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท โธ ว ิ ช ช า จ ะ ร ะ ณะ ส ั ม บ ั น โน ส ุ ค ะ โต โล ก ะ ว ิ ท ู อ ะ 
น ุ ต ต ะ โร ป ุ ร ิ ส ะ ท ั ม ม ะ ส า ร ะ ถิ ส ั ต ถา เท ร ะ ม ะ น ุ ส ส า น ั ง พ ุ ท โธ ภะ ค ะ ว า ต ิ ฯ 
Itipisophakawa Arahangsammasampudthawitchacharana 
Sampannosukatoloka Witu Anuttaropurisa Tamasara Thisatha Devamanussan 


Phuttha Phakawati 


* ส ว ด จ ํ า น ว น เท ่ า อ า ย ุ ต น เอ ง +1 ป ี 


* The number of prayers is the same as age plus one. 





Not all storms come to disrupt your life, some come to clear your path. 


พ า ย ุ ท ุ ก ล ู ก ไม ่ ได ้ เข ้ า ม า เพ ื ่ อ ขั ด ขวา ง เส ้ น ท า ง ชี ว ิ ต ขอ ง เธ อ อ ย ่ า ง เด ี ย ว 


ey a a 6 a aa aA v 
บ า ง ล ู ก ก เข า ม า เพ อ เค ล ย ร ท า ง เด น ช ว ต เห ม อ น ก น 


Somtimes you need to fall 
before you can fly. 








